	V.  Dómine, lábia mea apéries.
R.  Et os meum annuntiábit laudem tuam.

V.  Deus † in adjutórium meum inténde.
R.  Dómine ad adjuvándum me festína.
Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculórum. Amen. Allelúja.

Invitatorium
Surréxit Dóminus vere, * Allelúja.

Surréxit Dóminus vere, * Allelúja.

Psalmus 94.
Venite, exsultemus Domino

Veníte, exsultémus Dómino, jubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem ejus in confessióne, et in psalmis jubilémus ei.

Surréxit Dóminus vere, * Allelúja.

Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos: quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu ejus sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit. *Allelúja.

Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus ejus: veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus Deus noster; nos autem pópulus ejus, et oves páscuæ ejus.

Surréxit Dóminus vere, * Allelúja.

Hódie, si vocem ejus audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne, secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea. * Allelúja.

Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde; ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus jurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.  Surréxit Dóminus vere, * Allelúja.

Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculórum.  Amen. * Allelúja.

Surréxit Dóminus vere, *  Allelúja.

Ant.   Ego sum qui sum * et consílium meum non est cum ímpiis, sed in lege Dómini volúntas mea est, allelúja.

Psalmus 1.  Beatus vir
1  Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:
2  Sed in lege Dómini volúntas ejus, * et in lege ejus meditábitur die ac nocte.
3  Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:
4  Et fólium ejus non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.
5  Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem prójicit ventus a fácie terræ.
6  Ideo non resúrgent ímpii in judício: * neque peccatóres in concílio justórum.
7  Quóniam novit Dóminus viam justórum: * et iter impiórum períbit.
8  Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
9  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sæcula sæculórum.  Amen.

Ant.    Ego sum qui sum et consílium meum non est cum ímpiis, sed in lege Dómini volúntas mea est, allelúja.

Ant.    Postulávi Patrem meum, * allelúja : dedit mihi Gentes, allelúja, in hereditátem, allelúja.

Psalmus 2.  Quare fremuerunt gentes?
1  Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?
2  Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum ejus.
3  Dirumpámus víncula eórum: * et projiciámus a nobis jugum ipsórum.
4  Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.
5  Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.
6  Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum ejus, * prædicans præcéptum ejus.
7  Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.
8  Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.
9  Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.
10  Et nunc, reges, intellígite: * erudímini, qui judicátis terram.
11  Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.
12  Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via justa.
13  Cum exárserit in brevi ira ejus: * beáti omnes qui confídunt in eo.
14  Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
15  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sæcula sæculórum.  Amen.
Ant.    Postulávi Patrem meum, allelúja : dedit mihi Gentes, allelúja, in hereditátem, allelúja.

Ant.    Ego dormívi, * et somnum cepi: et exsurréxi, quóniam Dóminus suscépit me, allelúja, allelúja.

Psalmus 3.  Domine quid multiplicati?
1  Dómine quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.
2  Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo ejus.
3  Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.
4  Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.
5  Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.
6  Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.
7  Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.
8  Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.
9  Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
10  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sæcula sæculórum.  Amen.

Ant.    Ego dormívi, et somnum cepi: et exsurréxi, quóniam Dóminus suscépit me, allelúja, allelúja.

V.  Surréxit Dóminus de sepúlcro, allelúja.
R.  Qui pro nobis pepéndit in ligno, allelúja.

V.  Pater noster. 
(Secreto usque ad:)
V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem.
R.  Sed líbera nos a malo.
Absolutio: Exáudi, Dómine Jesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sæcula sæculórum.
R.  Amen.
Lectio I 

V.  Jube, Dómine benedícere.

Benedíctio 1: Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.
R.  Amen.

V. Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum.

In illo témpore: María Magdaléne, et María Jacóbi, et Salóme emérunt arómata, ut veniéntes úngerent Jesum.  Et réliqua. 

Homilía sancti Gregórii Papæ.

(Homilia 21 in Evangelia)
Audístis, fratres caríssimi, quod sanctæ mulíeres, quæ Dóminum fúerant secútæ, cum aromátibus ad monuméntum venérunt, et ei, quem vivéntem diléxerant, étiam mórtuo, stúdio humanitátis obsequúntur.  Sed res gesta áliquid in sancta Ecclésia signat geréndum.  Sic quippe necésse est, ut audiámus quæ facta sunt, quátenus cogitémus étiam quæ nobis sint ex eórum imitatióne faciénda.  Et nos ergo in eum, qui est mórtuus, credéntes, si odóre virtútum reférti, cum opinióne bonórum óperum Dóminum quærimus, ad monuméntum profécto illíus cum aromátibus venímus.  Illæ autem mulíeres Angelos vident, quæ cum aromátibus venérunt: quia vidélicet illæ mentes supérnos cives aspíciunt, quæ cum virtútum odóribus ad Dóminum per sancta desidéria proficiscúntur.

V.  Tu autem, Dómine, miserére nobis.
R.  Deo grátias.

R.  Angelus Dómini descéndit de cælo, et accédens revólvit lápidem, et super eum sedit, et dixit muliéribus: *  Nolíte timére: scio enim quia crucifíxum quæritis: jam surréxit: veníte, et vidéte locum, ubi pósitus erat Dóminus, allelúja.
V.  Et introëúntes in monuméntum, vidérunt júvenem sedéntem in dextris, coopértum stola cándida, et obstupuérunt: qui dixit illis.
V.  Nolíte timére: scio enim quia crucifíxum quæritis: jam surréxit: veníte, et vidéte locum, ubi pósitus erat Dóminus, allelúja.

Lectio II

V.  Jube, Dómine benedícere.

Benedíctio 2:  Divínum auxílium máneat semper nobíscum.
R.  Amen.

Lectio II
Notándum vero nobis est, quidnam sit, quod ex dextris sedére Angelus cérnitur.  Quid namque per sinístram, nisi vita præsens: quid vero per déxteram, nisi perpétua vita designátur?  Unde in Cánticis canticórum scriptum est: Læva ejus sub cápite meo, et dextra illíus amplexábitur me.  Quia ergo Redémptor noster jam præséntis vitæ corruptiónem transíerat, recte Angelus, qui nuntiáre perénnem ejus vitam vénerat, in déxtera sedébat.  Qui stola cándida coopértus appáruit: quia festivitátis nostræ gáudia nuntiávit.  Candor étenim vestis, splendórem nostræ denúntiat solemnitátis.  Nostræ dicámus, an suæ?  Sed ut fateámur vérius, et suæ dicámus et nostræ.  Illa quippe Redemptóris nostri resurréctio et nostra festívitas fuit, quia nos ad immortalitátem redúxit: et Angelórum festívitas éxstitit, quia nos revocándo ad cæléstia, eórum númerum implévit.

V.  Tu autem, Dómine, miserére nobis.
R.  Deo grátias.

R.  Angelus Domini locutus est mulieribus dicens: Quem quaeritis? an Jesum quaeritis? Jam surrexit: * Venite et videte, allelúja.

V.  Ecce praecedet vos in Galilaeam: ibi eum videbitis, sicut dixit vobis.

V. Venite et videte, allelúja. 
Lectio III
V.  Jube, Dómine benedícere.
Benedíctio 3: Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.
R.  Amen.

In sua ergo ac nostra festivitáte Angelus in albis véstibus appáruit: quia dum nos per resurrectiónem Domínicam ad supérna redúcimur, cæléstis pátriæ damna reparántur.  Sed quid adveniéntes féminas affátur, audiámus: Nolíte expavéscere.  Ac si apérte dicat, Páveant illi, qui non amant advéntum supernórum cívium: pertiméscant, qui carnálibus desidériis pressi, ad eórum se societátem pertíngere posse despérant.  Vos autem, cur pertiméscitis, quæ vestros concíves vidétis?  Unde et Matthæus Angelum apparuísse descríbens, ait: Erat aspéctus ejus sicut fulgur, et vestiménta ejus sicut nix.  In fúlgure étenim terror timóris est, in nive autem blandiméntum candóris.

V.  Tu autem, Dómine, miserére nobis.
R.  Deo grátias.

R.  Cum transíssset sábbatum, María Magdaléne, et María Jacóbi, et Salóme emérunt arómata, * Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.
V.  Et valde mane una sabbatórum, véniunt ad monuméntum, orto jam sole.
R.  Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.
V.  Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.
R.  Allelúja, allelúja.
Hymnus
  Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.
  Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.
  Tibi omnes Angeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:
  Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

  Sanctus,
  Sanctus,
  Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.
  Pleni sunt cæli et terra *  majestátis glóriæ tuæ.
  Te gloriósus *  Apostolórum chorus,

Te Prophetárum * laudábilis númerus,
  Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.
  Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,
  Patrem * imménsæ majestátis;
  Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;
  Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.
  Tu Rex glóriæ, * Christe.
  Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis uterum.
  Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.
  Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.
  Judex créderis * esse ventúrus.

 Te ergo quæsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.
Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.
  Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.
  Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.
  Per síngulos dies * benedícimus te.

  Et laudámus nomen tuum in sæculum, * et in sæculum sæculi.
  Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.
  Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.
  Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.
  In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

Lectio S. Evangélii
V. Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum.
R. Glória tibi Dómine.

V. In illo témpore: María Magdaléne, et María Jacóbi, et Salóme emérunt arómata ut veniéntes úngerent Jesum.

2  Et valde mane una sabbatórum, véniunt ad monuméntum, orto jam sole.

3  Et dicébant ad ínvicem: Quis revólvet nobis lápidem ab óstio monuménti?

4  Et respiciéntes vidérunt revolútum lápidem. Erat quippe magnus valde.

5  Et introëúntes in monuméntum vidérunt júvenem sedéntem in dextris, coopértum stola cándida, et obstupuérunt.

6  Qui dicit illis: Nólite expavéscere: Jesum quǽritis Nazarénum, crucifíxum: surréxit, non est hic, ecce locus ubi posuérunt eum.

7  Sed ite, dícite discípulis ejus, et Petro, quia præcédit vos in Galilǽam: ibi eum vidébitis, sicut dixit vobis.
R.  Amen. 
Doxologia
V.  Te decet laus,

R.  Te decet hymnus, tibi glória Deo Patri et Fílio, cum Sancto Spíritu, in sǽecula saeculórum. Amen.

Oratio & Conclusio
V.  Dómine, exáudi oratiónem meam.

R.  Et clamor meus ad te véniat.

V.  Orémus. Deus, qui hodiérna die per Unigénitum tuum, æternitátis nobis áditum devícta morte reserásti: vota nostra, quæ prævéniéndo aspíras, étiam adjuvándo proséquere.  Per eúmdem Dóminum nostrum, Jesum Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat, in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sæcula sæculórum.

R.  Amen. 
V.  Domine, exaudi orationem meam.

R.  Et clamor meus ad te veniat.

V.  Benedicámus Dómino.
R.  Deo grátias.

V.  Fidélium ánimae per misericórdiam Dei requiéscant in pace. 

R.  Amen.
V.  Divínum auxílium † máneat semper nobíscum.
R.  Et cum fratribus nostris absentibus. Amen. 

Ш

Hymnus

Regína cæli, lætáre, allelúja;
Quia quem meruísti portáre, allelúja; Resurréxit, sicut dixit, allelúja:  Ora pro nobis Deum, allelúja. 

Responsorium Graduale

R.  Haec dies, quam fecit Dóminus: exultémus et laetémur in ea. 
V.  Confitémini Dómino, quóniam bonus: quóniam in sǽculum misericórdia ejus.
R.  Haec dies, quam fecit Dóminus: exultémus et laetémur in ea. 
V.  Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes, hic factus est ín caput ángeli: a Dómino factum est istud, et est mirábile in óculis nostris. 
R.  Haec dies, quam fecit Dóminus: exultémus et laetémur in ea. 


	V.  O Lord, open thou my lips.
R.  And my mouth shall shew forth thy praise.

V.  O God, † make speed to save me.
R.  O Lord, make haste to help me.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.  As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end.  Amen.  Alleluia.

Invitatory

Verily, the Lord is risen, * Alleluia.

Verily, the Lord is risen, * Alleluia.

Psalm 94.
Venite, exsultemus Domino

O come, let us sing unto the LORD: let us make a joyful noise to the rock of our salvation. Let us come before his presence with thanksgiving, and make a joyful noise unto him with psalms.

Verily, the Lord is risen, * Alleluia.

For the LORD is a great God, and a great King above all gods. In his hand are the deep places of the earth: the strength of the hills is his also. * Alleluia.

The sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. 
O come, let us worship and bow down: let us kneel before the LORD our maker. For he is our God; and we are the people of his pasture, and the sheep of his hand.

Verily, the Lord is risen, * Alleluia.

Today if ye will hear his voice, 
Harden not your heart, as in the provocation, and as in the day of temptation in the wilderness: When your fathers tempted me, proved me, and saw my work.

* Alleluia.

Forty years long was I grieved with this generation, and said, It is a people that do err in their heart, and they have not known my ways: Unto whom I sware in my wrath that they should not enter into my rest. Verily, the Lord is risen, * Alleluia.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost:  as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end.  Amen. * Alleluja.   Verily, the Lord is risen, * Alleluia.

Ant.    I am that I am, and therefore my counsel is not with the ungodly, but rather my delight is in the law of the Lord, alleluia. 

Psalm 1.  Beatus vir
1  Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly, nor standeth in the way of sinners, nor sitteth in the seat of the scornful. 
2  But his delight is in the law of the LORD; and in his law doth he meditate day and night. 
3  And he shall be like a tree planted by the rivers of water, that bringeth forth his fruit in his season; 

4  His leaf also shall not wither; and whatsoever he doeth shall prosper. 
5  The ungodly are not so: but are like the chaff which the wind driveth away. 
6  Therefore the ungodly shall not stand in the judgment, nor sinners in the congregation of the righteous. 
7  For the LORD knoweth the way of the righteous: but the way of the ungodly shall perish. 

8  Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost:
9  As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end.  Amen.

Ant.    I am that I am, and therefore my counsel is not with the ungodly, but rather my delight is in the law of the Lord, alleluia. 

Ant.    I desired my Father, alleluia, and he hath given me the heathen, alleluia, for mine eternal inheritance, alleluia.

Psalm 2.  Quare fremuerunt gentes?

1  Why do the heathen rage, and the people imagine a vain thing? 
2  The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against the LORD, and against his anointed, saying, 
3  Let us break their bands asunder, and cast away their cords from us. 
4  He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord shall have them in derision. 
5  Then shall he speak unto them in his wrath, and vex them in his sore displeasure. 
6  Yet have I set my king upon my holy hill of Zion. 
7  I will declare the decree: the LORD hath said unto me, Thou art my Son; this day have I begotten thee. 
8  Ask of me, and I shall give thee the heathen for thine inheritance, and the uttermost parts of the earth for thy possession. 
9  Thou shalt break them with a rod of iron; thou shalt dash them in pieces like a potter's vessel. 
10  Be wise now therefore, O ye kings: be instructed, ye judges of the earth. 
11  Serve the LORD with fear, and rejoice with trembling. 
12  Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish from the way, 

13  When his wrath is kindled but a little. Blessed are all they that put their trust in him. 

14  Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost:
15  As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end.  Amen.


Ant.    I desired my Father, alleluia, and he hath given me the heathen, alleluia, for mine eternal inheritance, alleluia.


Ant.    I laid me down and slept, and rose up again, for the Lord sustained me, alleluia, alleluia.

Psalm 3.  Domine quid multiplicati?
1  LORD, how are they increased that trouble me! many are they that rise up against me. 
2  Many there be which say of my soul, There is no help for him in God. Selah. 
3  But thou, O LORD, art a shield for me; my glory, and the lifter up of mine head. 
4  I cried unto the LORD with my voice, and he heard me out of his holy hill. Selah. 
5  I laid me down and slept; I awaked; for the LORD sustained me. 
6  I will not be afraid of ten thousands of people, that have set themselves against me round about. 
7  Arise, O LORD; save me, O my God: for thou hast smitten all mine enemies upon the cheek bone; thou hast broken the teeth of the ungodly. 
8  Salvation belongeth unto the LORD: thy blessing is upon thy people. 

9  Glory be to the Father, and to the Son, *  and to the Holy Ghost:
10  As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end.  Amen.

Ant.    I laid me down and slept, and rose up again, for the Lord sustained me, alleluia, alleluia.

V.  The Lord hath risen from the tomb, alleluia.
R.  Who hung for us upon the Tree, alleluia.

V.   Our Father.  
(Which words are said aloud, and the rest secretly to:)
V.  And lead us not into temptation.
R.  But deliver us from evil.

Absolution:  Graciously hear, O Lord Jesu Christ, the prayers of thy servants, and have mercy upon us.  Who, with the Father, and the Holy Ghost, livest and reignest, for ever and ever.
R.  Amen.

Lesson I

V.  Vouchsafe, O Lord, thy blessing.

Benediction 1:  
May the Gospel's holy lection be our safeguard and protection.
R.  Amen

V.  The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Mark.

And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, had bought sweet spices, that they might come and anoint him. And so on, and that which followeth.

A Homily by St. Gregory the Pope. (Homily 21 on the Gospel)
Dearly beloved brethren, ye have heard the deed of the holy women which had followed the Lord ; how that they brought sweet spices to his sepulchre, and, now that he was dead, having loved him while he was yet alive, they followed him with careful tenderness still.  But the deed of these holy women doth point to somewhat which must needs be done in the holy Church.  and it behoveth us well to give ear to what they did, that we may afterward consider with ourselves what we must do likewise after their ensample.  We also, who believe in him that was dead, do come to his sepulchre, bearing sweet spices, when we seek the Lord with the savour of good living, and the fragrant report of good works.  Those women, when they brought their spices, saw a vision of Angels, and, in sooth, those souls whose godly desires do move them to seek the Lord with the savour of good lives, do see the countrymen of our Fatherland which is above.

V.  But thou, O Lord, have mercy upon us.
R.  Thanks be to God.

R.  The Angel of the Lord descended from heaven, and came rolled back the stone from the door and sat upon it, which same said unto the women, *   Fear not ye : for I know that ye seek him that was crucified : he is not here for he is risen : come ye and see the place where the Lord lay, alleluia.

V.  And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed in a long white garment, and they were affrighted.
R.  Fear not ye: for I know that ye seek him that was crucified: he is not here for he is risen: come ye and see the place where the Lord lay, alleluia.

Lesson II

V.  Vouchsafe, O Lord, thy blessing.

Benediction 2: May help divine be with us all, for ever abiding.
R.  Amen.

It behoveth us to mark what this meaneth, that they saw the angel sitting on the right side.  For what signifieth the left, but this life which now is? Or the right, but life everlasting?  Whence also it is written in the Song of Songs: His left hand is under my head and his right hand doth embrace me.  Since, therefore, our Redeemer had passed from the corruption of this life which now is, the Angel which told that his undying life was come, sat, as became him, on the right side.  They saw him clothed in a white garment, for he was herald of the joy of this our great solemnity, and the glistering whiteness of his raiment told of the brightness of this holy Festival of ours.  Of ours, said I? Or of his?  But if we will speak the truth, we must acknowledge that it is both his and ours.  The Again-rising of our Redeemer is a Festival of gladness for us, for us it biddeth know that we shall not die for ever; and for Angels also it is a festival of gladness, for it biddeth them know that we are called to fulfil their number in heaven.

V.  But thou, O Lord, have mercy upon us.
R.  Thanks be to God.

R.  The Angel of the Lord spake unto the woman, saying: Whom seek ye?  Seek ye Jesus?  Behold, he is risen! * Come and see, alleluia, alleluia.

V.  Even as he foretold: lo he goeth before you into Galilee, where ye shall see him, alleluia, alleluia.

R.  Come and see, alleluia, alleluia.

Lesson III

V.  Vouchsafe, O Lord, thy blessing.

Benediction 3: May the King of Angels give us fellowship with all the citizens of heaven.
R.  Amen.
On this glad Festival Day then, which is both his and ours, the Angel appeared in white raiment.  For as the Lord, rising again from the dead, leadeth us unto the mansions above, he repaireth the breaches of the heavenly Fatherland.  But what meaneth this, that the Angel said unto the women which came to the sepulchre : Fear not?  Is it not as though he had said openly : Let them fear which love not the coming of the heavenly countrymen ; let them be afraid who are so laden by fleshly lusts, that they have lost all hope ever to be joined to their company.  But as for you, why fear ye, who, when ye see us, see but your fellow-countrymen?  Hence also Matthew, writing of the guise of the Angel, saith : His countenance was like lightning, and his raiment white as snow.  The lightning speaketh of fear and great dread, the snow of the soft brilliancy of rejoicing.

V.  But thou, O Lord, have mercy upon us.
R.  Thanks be to God.

R.  When the Sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome had bought sweet spices, * That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.
V.  Now it was very early in the morning the First Day of the week, when they came thus to the sepulchre at the rising of the sun.
R.  That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.
V.  Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.
R.  Alleluia, alleluia.
Hymn
  We praise thee, O God, we acknowledge thee to be the Lord.
  All the earth doth worship thee,  the Father everlasting.
  To thee all Angels cry aloud, the Heavens, and all the Powers therein.
  To thee Cherubim and Seraphim continually do cry.   

  Holy,
  Holy,
  Holy,  Lord God of Sabaoth;
  Heaven and earth are full  of the Majesty of thy glory.
  The glorious company of the Apostles praise thee.
  The goodly fellowship of the Prophets praise thee.
  The noble army of Martyrs praise thee.
  The holy Church throughout all the world doth acknowledge thee;
  The Father, of an infinite Majesty.
  Thine honourable, true, and only Son;
  Also the Holy Ghost, the Comforter.
  Thou art the King of Glory, O Christ.
 Thou art the everlasting Son of the Father.

  When thou tookest upon thee to deliver man, thou didst not abhor the Virgin's womb.
  When thou hadst overcome the sharpness of death, thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.
  Thou sittest at the right hand of God, in the glory of the Father.
  We believe that thou shalt come * to be our Judge.

  We therefore pray thee, help thy servants, whom thou hast redeemed with thy precious Blood.

  Make them to be numbered with thy Saints, in glory everlasting.
   O Lord, save thy people, and bless thine heritage.
  Govern them, and lift them up for ever.
  Day by day we magnify thee;

  And we worship thy Name ever, world without end.
  Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.
  O Lord, have mercy upon us, have mercy upon us.
  O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.
  O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.
Gospel Lesson
V.  The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Mark.

R. Glory be to thee O God. 

V.  At that time, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, had bought sweet spices, that they might come and anoint him. 
2  And very early in the morning the first day of the week, they came unto the sepulchre at the rising of the sun. 
3  And they said among themselves, Who shall roll us away the stone from the door of the sepulchre? 
4  And when they looked, they saw that the stone was rolled away: for it was very great. 
5  And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed in a long white garment; and they were affrighted. 
6  And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which was crucified: he is risen; he is not here: behold the place where they laid him. 
7  But go your way, tell his disciples and Peter that he goeth before you into Galilee: there shall ye see him, as he said unto you.

R.  Amen.

Doxology
V.  Praises become thee. 
R.  Hymns become thee. To thee be glory God the Father and the Son, with the Holy Spirit, world without end. Amen.
Prayer & Conclusion
V.  O Lord, hear my prayer.
R.  And let my cry come unto thee.

V.  Let us pray.
O God, who this day by thine only begotten Son, vanquishing death, hast unlocked for us the gate of eternity, help us to attain the desires to which thou hast led us by thine inspirations. Through the same Jesus Christ thy Son our Lord.  Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, ever one God, world without end.
R.  Amen.

V.  O Lord, hear my prayer.
R.  And let my cry come unto thee.

V.  Bless we the Lord.
R.  Thanks be to God.

V.  May the souls of the faithful through the mercy of God rest in peace.

R. Amen. 

V.  May help divine † be with us all, for ever abiding.
R.  And with our absent brothers and sisters. Amen.

Ш

Hymn

O Queen of heaven, rejoice, alleluia ; For He, whom thou didst merit to bear, alleluia;
Hath risen as He said, alleluia:
Pray thou for us to God, alleluia
Gradual Respond

R. This is the day which the Lord hath made: we will rejoice and be glad in it. 

V.  O give thanks unto the Lord for he is gracious: And his mercy endureth forever.  

R. This is the day which the Lord hath made: we will rejoice and be glad in it. 

V.  The stone which the builders rejected, the same is become the head-stone in the corner.
This is the Lord's doing, and it is wonderful in our eyes.
R. This is the day which the Lord hath made: we will rejoice and be glad in it. 


	V.  Heer, open mijn lippen.

R.  En mijn mond zal uw lof verkondigen.  

V.  God, † kom mij te hulp. 

R.  Heer, haast U mij te helpen.
Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest.  Zoals het was in het begin en nu en altijd, en in de eeuwen der eeuwen. Amen. Alleluia.

Invitatory

De Heer is waarlijk opgestaan, *  Alleluia. 
De Heer is waarlijk opgestaan, *  Alleluia.
Psalm 94.
Venite, exsultemus Domino

Komt, laat ons de Heer met gejubel begroeten, juichen voor God, onze Heiland! treden wij vóór Hem met lofgezangen, juichen wij Hem met liederen toe!

De Heer is waarlijk opgestaan, 
* Alleluia.

Want een grote God is de Heer, een grote Koning, bóven alle goden. Want de Heer zal zijn volk niet verstoten; in zijn handen immers zijn alle grenzen der aarde, en de toppen der bergen, Hij ziet erop neer. *Alleluia.

Want van Hem is de zee, Hij heeft die gemaakt, en zijn handen vormden het droge. Komt, vallen wij neer en buigen voor God en storten wij tranen voor Hem die ons maakte. Want Hij is de Heer onze God, en wij zijn zijn volk, wij zijn van zijn kudde de schapen.

De Heer is waarlijk opgestaan, *  Alleluia.
Als gij dan heden zijn stem mocht vernemen, verhardt dan uw harten toch niet, zoals bij de verbittering in de woestijn in die tijd van beproeving, toen uw vaders Mij hebben getart en beproefd, hoewel zij mijn werken hadden gezien. *  Alleluia.
Veertig jaar lang was ik bij dit geslacht, en Ik zeide: Steeds wéér dwaalt hun hart van Mij af, zij wìllen mijn wegen niet kennen. Daarom heb Ik hun in mijn gramschap gezworen: Zij zullen mijn rustoord niet ingaan. De Heer is waarlijk opgestaan, *  Alleluia.
Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. 

Zoals het was in het begin en nu en altijd, en in de eeuwen der eeuwen. Amen. *  Alleluia.  De Heer is waarlijk opgestaan, *  Alleluia.
Ant.  Ik ben die ben, en met de goddelozen pleeg Ik geen overleg, maar in de Wet des Heren ligt mijn verlangen. 

Psalm 1.  Beatus vir
1  Gelukkig de man, die op de raad van de bozen niet afgaat, die niet staat op de weg van de zondaars, en niet zit in de kring van de spotters. 

2  Maar wiens lust en zijn leven de Wet van de Heer is, en diens Wet overweegt bij dag en bij nacht. 

3  Hij zal zijn als een boom, die, aan stromend water geplant, zijn vruchten geeft op zijn tijd, 

4  En wiens blad niet verwelkt, ja, al wat hij doet, zal gedijen.

5  Maar zo gaat het niet met de bozen; die zijn als het stof, dat de wind van de aardbodem wegblaast.

6  Daarom houden de bozen niet stand in het oordeel, en houdt ook de zondaar het niet in de raad van de vromen.

7  Want de weg der rechtvaardigen kent God, maar het pad van de bozen breekt af.

8  Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. 

9  Zoals het was in het begin en nu en altijd, en in de eeuwen der eeuwen. Amen.

Ant.  Ik ben die ben, en met de goddelozen pleeg Ik geen overleg, maar in de Wet des Heren ligt mijn verlangen. 
Ant.  Ik heb mijn Vader gevraagd, alleluia; Hij heeft Mij de volken gegeven tot erfdeel, alleluia.
Psalm 2.  Quare fremuerunt gentes?

1  Waarom zijn de volken oproerig, en zinnen de naties op ijdele plannen? 

2  De heersers der aarde komen bijeen, en koningen spannen

te zamen tegen de Heer en zijn Gezalfde. 

3  "Laat ons hun boeien verbreken, en weg van ons werpen hun juk!" 

4  Die in de hemelen woont, lacht hen uit; de Heer zal de spot met hen drijven. 

5  Dan spreekt Hij hun toe in zijn gramschap, en doet voor zijn woede hen beven. 

6  Ik zelf ben door Hem als Koning gesteld over Sion, zijn heilige berg; 
7  Ik maak zijn beslissing bekend:  De Heer sprak tot Mij: Gij zijt mijn Zoon; Ik heb U heden verwekt. 

8  Vraag Mij, en Ik zal U de volkeren geven tot erfdeel, de grenzen der aarde tot uw bezit.

9  Gij zult hen regeren met ijzeren scepter, als pottenbakwerk hen kapotslaan. 

10  Welaan dan, gij koningen, weest toch verstandig, laat u gezeggen, gij wereldregeerders.

11  Dient met vreze de Heer, en jubelt Hem toe met ontzag.

12  Schikt u naar zijn tucht, dat de Heer niet in toorn zal ontsteken, en gij, van de weg af, vergaat. 

13  Want zijn toorn ontvlamt in een oogwenk. Gelukkig zijn allen, die op Hem vertrouwen! 

14  Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. 

15  Zoals het was in het begin en nu en altijd, en in de eeuwen der eeuwen. Amen.

Ant.  Ik heb mijn Vader gevraagd, alleluia; Hij heeft Mij de volken gegeven tot erfdeel, alleluia.
Ant.  Ik heb geslapen, mijn nachtrust genomen; dan stond ik weer op, want de Heer heeft mij in bescherming genomen, alleluia.

Psalm 3.  Domine quid multiplicati?

1  Heer, hoe talrijk zijn zij, die mij kwellen! Velen staan tegen mij op!

2  Velen zeggen van mij: Geen redding voor hem bij zijn God!

3  Toch, Heer, zijt Gij mijn beschermer, mijn roem, die mij 't hoofd òp doet heffen. 

4  Met mijn stem roep ik luid tot de Heer, van zijn heilige berg geeft Hij antwoord. 

5  Ik legde mij neer, en ik sliep; ik stond op, want de Heer houdt mij staande. 

6  Zo vrees ik de duizenden niet van 't rondom opdringende

volk. 

7  Sta op dan, o Heer, en red mij, mijn God! Want Gij hebt doen sneuvelen allen die mij zonder reden belaagden; Gij sloeg de tanden der bozen aan stukken. 

8  Van de Heer komt de redding; en over uw volk zij uw zegen.

9  Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. 

10  Zoals het was in het begin en nu en altijd, en in de eeuwen der eeuwen. Amen.

Ant.  Ik heb geslapen, mijn nachtrust genomen; dan stond ik weer op, want de Heer heeft mij in bescherming genomen, alleluia.

V.  Opgestaan is de Heer uit het graf, alleluia.

R.  Die voor ons aan het hout heeft gehangen, alleluia.

V.  Onze Vader (in stilte tot:)

V.  En leid ons niet in bekoring,

R.  Maar verlos ons van het kwade.

Absolutie:  Verhoor, Heer Jezus Christus, de gebeden van uw dienaren, en ontferm U onzer; Gij, die met de Vader en de Heilige Geest, leeft en regeert in de eeuwen der eeuwen. 
R.  Amen.

Les I
V.  Wil, Heer, uw zegen schenken.
Zegen 1:  De Evangelie-lezing schenke ons geluk en bescherming. 
R.  Amen.

V.  Lezing van het heilig Evangelie volgens Marcus. 
Toen de sabbat voorbij was, kochten Maria Magdalena, Maria de moeder van Jacobus, en Salome welriekende kruiden om Jezus te gaan balsemen. Enzovoorts.

Homelie van de H. Gregorius, paus (Homelie 21 op het evangelie)
U hebt gehoord, dierbare broeders en zusters, dat de heilige vrouwen die de Heer waren gevolgd, met specerijen naar zijn graf zijn gekomen, om Hem, die zij tijdens zijn leven hadden bemind, ook na zijn dood een menslievende dienst te bewijzen. Maar wat hier gedaan wordt, wijst op iets dat in de H. Kerk gedaan moet worden. Want zó behoren wij naar de feiten te luisteren, dat wij tegelijk bedenken, wat wij in navolging ervan moeten doen. Ook wij, die in de Gestorvene geloven, komen met specerijen naar zijn graf, indien wij de Heer opzoeken in een geur van deugden, in de roep van goede werken. Die vrouwen, die met specerijen gekomen zijn, zien engelen, omdat namelijk díe zielen de hemelburgers aanschouwen, die, gedreven door heilige verlangens, met de geur hunner deugden tot de Heer gaan.

V.  Gij dan, Heer, ontferm U onzer. 
R.  God zij dank.

R.  Een engel des Heren daalde neer uit de hemel, en, naderbij tredend, rolde hij de steen weg, ging erop zitten en sprak tot de vrouwen: *  Vreest niet, want ik weet, dat gij de Gekruisigde zoekt. Hij is al verrezen; komt en ziet de plaats, waar de Heer was neergelegd, alleluia. 
V.  Ze gingen het graf binnen en zagen aan de rechterkant een jongen zitten, gekleed in een wit gewaad, en ze schrokken hevig. Maar hij sprak tot haar: 

R.  Vreest niet, want ik weet, dat gij de Gekruisigde zoekt. Hij is al verrezen; komt en ziet de plaats, waar de Heer was neergelegd, alleluia. 
Les II
V.  Wil, Heer, uw zegen schenken.

Zegen 2:  De goddelijke hulp blijve altijd met ons. 
R.  Amen.

Wij moeten er echter eens op letten, wat het betekent, dat men de engel ziet zitten aan de rechterkant. Wat anders stelt de linkerzijde voor dan het tegenwoordige leven en wat de rechterzijde anders dan het eeuwig leven? Vandaar dat er in het Hooglied staat: "Zijn linkerarm is onder mijn hoofd, en zijn rechter houdt hij om mij heen." Omdat dus voor onze Verlosser het bederf van het tegenwoordig leven reeds voorbij was, zat de engel, die gekomen was om zijn eeuwig leven te verkondigen, met recht aan de rechterzijde. Hij verscheen in een wit gewaad, omdat hij onze feestvreugde boodschapte. Want het witte kleed van de engel verkondigt de luister van ons feest. Moeten we zeggen van òns feest of van het zijne? Laten wij, om het juister uit te drukken, zeggen: van het zijne zowel als het onze. De verrijzenis van onze Verlosser was enerzijds ons feest, omdat Hij ons tot de onsterfelijkheid terugvoerde: maar tevens was het een feest voor de engelen, omdat Hij door ons weer naar de hemel te roepen, hun getal heeft aangevuld.
V.  Gij dan, Heer, ontferm U onzer. 
R.  God zij dank.

R.  De engel des Heren sprak tot de vrouwen: Wie zoekt gij? Zoekt gij Jezus? Hij is al verrezen: *  Komt en ziet, alleluia. 
V.  Ziet, Hij zal u voorgaan naar Galilea: daar zult gij Hem zien, zoals Hij u gezegd heeft. 
R.  Komt en ziet, alleluia.

Les III
V.  Wil, Heer, uw zegen schenken.

Zegen 3:  Tot het gezelschap van de hemelbewoners geleide ons de Koning van de engelen. 
R.  Amen.

Zo verscheen dan de engel op zijn en onze feestdag in witte kleren. Want dank zij de verrijzenis des Heren worden wij teruggevoerd omhoog, en wordt het verlies, dat het hemels vaderland heeft geleden, hersteld. Maar horen wij nu wat de engel tot de vrouwen bij haar aankomst zegt: "Vreest niet." Alsof hij onomwonden verklaart: Laten zij maar vrezen, die geen komst van hemelbewoners wensen; laten zij bang zijn, die in de ban van louter lichamelijke verlangens wanhopen hun gezelschap ooit te kunnen bereiken. Maar waarom zoudt u bang zijn? U ziet immers medeburgers! Daarom zegt ook Mattheus, de verschijning van de engel beschrijvend: "Zijn aangezicht was als de bliksem, en zijn kleed als sneeuw." Want in de bliksem vlamt de schrik van de angst, maar in de sneeuw blinkt een bekoorlijke schittering.
V.  Gij dan, Heer, ontferm U onzer. 
R.  God zij dank.

R.  Toen de sabbat voorbij was, kochten Maria Magdalena, Maria de moeder van Jacobus, en Salome welriekende kruiden * om Jezus te gaan balsemen, alleluia, alleluia. 
V.  En zeer vroeg op de eerste dag der week, toen de zon juist op was, kwamen ze bij het graf, 
R.  Om Jezus te gaan balsemen, alleluia, alleluia. 
V.  Eer aan de Vader en de Zoon en de H. Geest. 
R.  Alleluia. alleluia
Hymne

  U, God, loven wij; U, Heer, prijzen wij. 

  U, eeuwige Vader, eert de gehele aarde.

  U roepen alle engelen, U de hemelen en alle machten,

  U de Cherubijnen en Serafijnen zonder ophouden toe:

  Heilig, 

  Heilig, 

  Heilig de Heer, God der legerscharen.

  Vol zijn hemelen en aarde van de luister uwer heerlijkheid. 
  U prijst het roemrijke koor der Apostelen, 

  U verheerlijkt het lofwaardig getal der Profeten,

  U looft het schitterend leger der Martelaren.

  U belijdt over het ganse aardrijk de heilige Kerk,

  Vader van onmetelijke majesteit:

  Uw aanbiddelijke, ware en enige Zoon:

  En ook de Vertrooster, de Heilige Geest.

  Gij zijt de Koning der glorie, Christus!

  Gij zijt de eeuwige Zoon van de Vader.

  Gij hebt op U genomen de mens te verlossen, en hebt niet geschroomd voor de schoot van een maagd. 

  Gij, die de prikkel van de dood hebt overwonnen, en zo voor de gelovigen het rijk der hemelen hebt geopend: 

  Gij zit aan Gods rechterhand, in de glorie van de Vader. 

  Gij die, zoals wij geloven, als Rechter zult komen. 

  U bidden wij dan, kom uw dienaren te hulp, die Gij met uw kostbaar bloed hebt vrijgekocht. 

  Laat ons, in gezelschap van uw heiligen, met eeuwige heerlijkheid bekleed worden.

  Wil, Heer, uw volk behouden, en zegen uw erfdeel.

  En regeer het, en verhef het tot in eeuwigheid
  Dag aan dag loven wij U,

  En wij loven uw Naam door de eeuwen, en door de eeuwen der eeuwen.
  Gewaardig U, o Heer, ons deze dag zonder zonde te bewaren. 

  Ontferm U onzer, Heer, ontferm U onzer. 
  Uw barmhartigheid kome over ons, Heer, gelijk wij op U hebben gehoopt. 
  Op U, Heer, stel ik mijn hoop: ik zal niet beschaamd worden in eeuwigheid. 
Evangelie  
V.  Lezing van het heilig Evangelie volgens Marcus. 

R.  Glorie aan U, o Heer.

V.  Toen de sabbat voorbij was, kochten Maria Magdalena, Maria de moeder van Jacobus, en Salome welriekende kruiden om Jezus te gaan balsemen. 
2  En zeer vroeg in de morgen, op de eerste dag der week, kwamen zij bij het graf, toen de zon reeds was opgegaan.
3  En zij zeiden tot elkander: Wie zal ons de steen voor de ingang van het graf wegrollen? 
4  Maar toen zij gingen zien, bemerkten zij, dat de steen reeds weggerold was. En deze was buitengewoon groot. 

5  Zij gingen dan het graf binnen, en zagen aan de rechterkant een jongen zitten, gekleed in een wit gewaad; en zij schrokken hevig. 
6  Maar hij sprak tot haar: Schrikt niet. Gij zoekt Jezus van Nazareth, die gekruisigd is. Hij is verrezen; Hij is hier niet meer; ziet hier de plaats, waar men Hem had neergelegd.

7  Maar gaat heen, en zegt aan zijn leerlingen, met name aan Petrus, dat Hij weer voor u uitgaat naar Galilea; daar zult gij Hem zien, zoals Hij u gezegd heeft. 

R.  Amen.

Doxologie  

V.  U komt de lof toe, 
R.  U het gezang, aan U de glorie, God de Vader en de Zoon met de Heilige Geest, in de eeuwen der eeuwen. Amen.

Gebed en Afsluiting  
V.  Heer, verhoor mijn gebed,

R.  En mijn geroep kome tot U. 
V.  Laten wij bidden: God, die op deze dag door de overwinning van uw eniggeboren Zoon op de dood voor ons de toegang tot de eeuwigheid hebt ontsloten; wil de verlangens, die uw ingeving in ons heeft doen ontstaan, ook begeleiden met uw bijstand. Door dezelfde Jezus Christus, uw Zoon, onze Heer, die met U leeft en regeert in de eenheid van de H. Geest, God, door alle eeuwen der eeuwen. 

R. Amen.

A.  Heer, verhoor mijn gebed, 

R.  En mijn geroep kome tot U.

V.  Laten wij de Heer loven. 
R.  God zij dank.

A.  Dat de zielen van de overledenen rusten in vrede. 
R.  Amen.

A.  De goddelijke † hulp blijve altijd met ons, 

R.  En met onze afwezige broeders en zusters. Amen.
Ш

Hymne  
Hemelvorstin verheugt u, alleluia; want Hij die gij hebt mogen dragen, alleluia, is verrezen zoals Hij gezegd heeft, alleluia; bid voor ons God, alleluia.

Graduale  
R.  Dit is de dag die de Heer gemaakt heeft: laten wij dan juichen en blij zijn. 
V.  Looft de Heer, want Hij is goed: tot in eeuwigheid duurt zijn genade.

R.  Dit is de dag die de Heer gemaakt heeft: laten wij dan juichen en blij zijn. 
V.  De steen, die de bouwlieden hadden verworpen, is hoeksteen geworden; de Heer heeft dit gedaan en het is een wonder in onze ogen. 

R.  Dit is de dag die de Heer gemaakt heeft: laten wij dan juichen en blij zijn. 



